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MONITUM 



Cum fusius de pergamenarum istarum praestantia dixerim in 
dissertatione italico sermone scripta, quam ad calcem hujus libelli 
consulto alligavi, tamen quaedam mihi videntur hic praenotanda 
esse, ut origo, progressus et finis hujus operis dignoscantur. 

Mense itaque Decembri anno MDCCCLXXIII hortatu Canonici 
Adranensi Rmi. Dni. Salvatoris Pøtronio-Russo , qui typis consi- 
gnare studet vitam et gesta concivis sui Divi Nicolai de Politis, Si- 
culi quondam Eremitae, a Rmo. Archipresbytero Dno. Antonio Rundo 
ab Alcaria ad me missae fuerunt pergamenarum reliquiae, quae in 
arca sepulcrali sancti viri asservabantur , ut eas interpretarer; bio- 
graphus enim inde eruere posse indicia certa, quibus inchoatam ope- 
ram perficeret, autumabat. 

At vero cum interpretatio membranarum Alcariensium satis 
procesisset, epistolam scribere supra memorato Petronio-Russo vo- 
lui impetraturus, ut mitteret ad me pergamenas, quae apud Adra- 
nenses reperiuntur, quaeque jam ab anno MDCCCLXX Romae in- 
terpretatae fuerant a Jeromonacho Cryptoferratensi Dno. Antonio 
Rocchi, ut cum mea prope confecta Alcariensium pergamenarum 
interpretatione conferrem. 

Absoluto satis hujusmodi difficili opere, manum admovi ad in- 
terpretandas de integro hasce alteras Adranensium, ut omnium 
fragmentorum interpretatio sibi constaret. 

Confecta vel hac bono omine, quo meliori potui ordine, et sparsa 
velut membra digerere, atque in unum colligere corpus institui. 

Attamen ut discriminarentur pergamenae Alcarienses ab Adra- 
nensibus, unamquamque illarum in calce paginae obsignavi iiteris 
quidem graecis majusculis illas Adranensium, minusculis vero, item 
graecis, caeteras quae Alcariae adservantur. 

Hisce cognitis , unicuique facile erit adire locum , ubi reposita 
inveniet archetypa, ad coUationem, si libeat, faciendam cum ista mea 
hiunili interpretatione , et a^aXiixTa , si quae sibi appareant hic ir- 
repsisse^ corrigere. 
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PARS PRIMA 

PERGAMENARVM 

QVAE CONTINET 

FRAOMBNTA DVARUM OOLLEOTIONVM 

EXAPOSTILARIORVM 



INBDITORVIf { 



CoUectio prima Exai)Ostilarioruixi 



1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

jL2. MiQvl T^ auT$ %i^rri^ ayia; i7p(i>TO[AapTupo( 
13. Xflcl iconroffTdXou Sixk'aq : 7rpo( t£v iaoOvitcSv 

14: tov 

15. (kioM^ icp- 

16. . • Oau|AaffiO[AapTU( 

Pergamena 

A 

Jaxta R. P. Rocchi n.* O 

Pagma haec yaide est vitiata, cujus charactares evanaernnt 

Latina traductio linearts, qaae respondet textai giaeco ad veil)iun, pari inoessa procedenSy ita 
ut perfecte ipso textai jungator. 

I. . 

J 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

li 

IS. Blense eod. (Sept) XXIV. Sanetae Proiomartyris 
13. et paris apostolis Tbeclae: ad mod. Discipalonim 

14 

IB commiseratioDis 

i^ ^ . . . . admirabi]is martyr 



8 LE PEBGAllENE GHBCHE Plu' ANTICHE 

V»riantaB,<iu»« 1«- 

Kimtur in. edittoui- 
bns VenetlB, q.iiM- 
q.a« Bant mellorla 

1. aWovTeTO^M anJpixviv • 
3. <ra ■ ■KXui.'iv xai [xovov iro- 

5. . . ■ irpo? yuvar«( axouTirfu« 

6. TpwOeioa xotWtircépSevs * Tai- (1) PMoOeio« 

7. ; ^lixii etonYTfflSfftv ' tou 6eo- titnrfiitaK 

8. xvipuxos Tr«u).o« ■ y(lffpTo5 ^apriv 

9. pTffTXpOS WtCpii«; ■ X«l TOO- p71<IT^«...XKl TOUTW 

10. TOV :nxoiou8»130t? * TCpWTO- 

11. (ixpTu; itolkijorflX« " M Øix>- 

12. « ioatTtodTO^e ' St.it Xai kixti(() 

13. (rTe^«voo5 ■ irap« j^ptffTOo éxujttffw:— to OT^^f 

14. Miivl T^ ocoT^ xi' ToD ohrodTX. iu toS 

15. BinXvf. TCpo; £ice5X^i|'aT0 rflfias 

16. 'HY«K7i[«ivo5 [jut6i)T'A( ,' xal 

(1) ExaposU editum. 



I. sed repulUti virilem * 

S. amore consortis solu- 

3. ta * Pauli el ^olnmmodo di- 

1. ligens * divina praecepla: — 

K. ... ad modulum Uuliercii audile 

0. Corroborata pulcn virgo* 

7. difiniR doclrinis • Dei prae- 

8. conis Pauli * inl^rilui nliDoxium 
V. sponnnm conlempiisi; * et bunc 

10. imitala es * prolo- 

11. marlTr in locla ^regia * o The- 
il, eb par apmlolis * prapterea el vicloriae 

13. eoroiuiD * a Cbrislo acccpixti: — 

14. Henae eodero (SepL) XXvr. Apostoli loannis 
ti. Theologi: ad modiilum Viailarit nos 

16. Dilectas dine i pul us * d 

Nota: signii-n ('] est transcriplio pnncti musici lextus. 

Exaposliiariun est quoddain /iMctcuhtnt (ptrifuab, quo terminatur Uatulinus, iade indpiunl 
Laudes. 



FIN ORA GOROSGIUTE IN SIGILIA 9 

Mendae Godiois 

1. TT|V * oOev oe jia^ifip^a d^ox^ifi- 

2. pov ' d>( viX7)T:}iv apT^pLte * 

3. [UY^^ofAapTu; x^ei^ei ' ^piaTo; xXeif(^6t 

4. 6 wavTtøv iéGTCOTTj;:— 

5« My)vI t^ aOT$ xa tou '0<riou *lXapt(dv(K: icpo^ yuvouxe^ 
6* Tov ev 2pT([Jut> >Æ(i.Y{^avTa * xat 

7. x<f<xjAOv xarouya^^ovTa ' 

8. TOV T^paai xai (Pipietoi^ * 

9. wapa jrpiffTou irXouTijøOivTa • 

10. T^v [A^yoev 'l^api<i>va * cL^ai- 

11. q xveuf7i[i.7(9<i>(uv ' irpsa- 

12. ^uei Y^P ixocdTOTe ' xnA- 

13. p TWV ICtdTCl Te^OUVTWV ' 

14, tVjv upav auTou [jWYf(jnfiv:— 

15. MiQvi Ttø auT$ x^' Tou Ootoii naTpoc iJ|Mi>v ^A^spxtou: 



1. . . . unde le diadeina inlc- 
S. grum * at victorem, Artemie* 

3. magne martyr, laudat * Christus 

4. omnium Dominus: — 

5. Mense eodem (Octobr.) XXI. S. Hiiarionis: ad mod. Muliercs 

6. In eremo hilgentem * et 

7. mundum iUustrantem* 

8. prodigiis et rairaculis * 
g. a Christo locupletatum * 

10. magnum Dilarionem * cantids 

11. celebremus * interce- 
IS. dit enim semper * pru 
13. fide cdebrantibas * 

U. saeram gus commemorationem :— 

15. Nense eodem XXII S. Patris nostri Aberchii : 

o 



iO LB PBRQAnm ORBCHB PIU' ANTIGHE 

!• • . • iTpoc Y^vaucc; axouTioOifiTe 

3. Upop^niv aicavT6( * tuv 

4. Y^p ^flti(ix>v<i>v ((AovTei- 

5. a * ) e Jixato<7aTO (oOev ' 

6. TOic) TO<ji(v) g^ii'^o^e-) 

7. TpiaJa afstiv (xiJtttitov ' (xai 

8. vooou^ ^e)^exaT(dTat • ica- 

9. pa '»riTrwv 6vo(AaaOD ' (6e- 

10. air£(riO() eira^i6>( : — 

11. MtjvI Ttø auT« xy^ToO Ay. 'loxtø^oti 

12. Toii a^e^foOJou 

13. *Ex TOU 

14 

15 



flane paginam obliteratissimam, quasi divinando, posl mullos labores restitui. 



,1. ad modulum Malieres audite 
S; Aberchiam honoremus * 

3. bierarcham omnes * et- 

4. enim daemonam oraca- 
{(. la * condemnavit, unde * 

6. omnes edocnit * 

7. Trinitatem colere invictam * et 

8. morbos decimatus est * (et) 

9. a fidelibns nuncupatus est * 
10. divinns pro dignitate:— 

il. Mense eodem XXIII Sancti Jacobi 

18. fratris DominL 

13. Ex 

14 

15. . 
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1. ayairvic oujev irpoxpiva^ * 

2. ^o^flcv iradov yMivov xa- 

3. ri'kti'Ki^ ' xal Xtxiviou 8u- 

4. x^etav ' xai toO j^piaTOu GTpaTYi^a- 

5. Tti; • ^li Toiv aO^cov iy^vou :— 

6. • . • irpoc yovaixec axouTiadiriTe 

7. STaup^ Oa>paxi9a{uvoc * 

8. iravoK^icev atraaoev * 6 

9. Oau(xatfTO^ ev av^pia 

10. Beo^cdpo^ eu9vi(Aet<jOci> * Oe- 

11. av yap ttiv <]/eu&ci>vu(iOv ' 

12. (Tuv TOi( et JoXoic airaai ' 

13. xal Ta Te[A£vv) ?f ^e^ev * xai 

14. 9T£f otvov afOocpaia^ ' 

15. oupavtøv 2v i^i} jropeuei:— 

16. • . . v( Tou dtyiou icoXuxapirou 



Mendae Codiois 

yiTjvov 
^txuviou 



CTTpttTlX. 



ov^peia 

t|^6uJ<ivt>(iOV 



Pergamena 
a 



Deeet pnucipium 

ca«(es(i 

i. (Febbr. VII) dilectioni nihil anteponens * 
3. gloriam omnem terrenara 

3. dereliquis^ * et Licinit glo- 

4. riam * et Christi dax * 

5. per certamina &ctus es:^ 

6. ad modulum Mulieres audite 

7. Cnice loricatos * 

8. armataram omnem * 

9. praeclarns in fortitudine * 

10. Theodoras laudetur * de- 

11. am enim fabi nominis * (1) 

12. cum idoiis omnibus * 

13. et delubra nssit * et 

14. coronam aetemitatis * (accipiens) 

15. caelonim in gloria exultat:— 

16 (Febbr. XXIII) 8 sancti Polycarpi 



(1) Deam felsi nominis, idest Årtemidem. 



12 LB PERGAMKNB OREGHE PIU' ANTiCHE 

Cod. liiftbet 

1. xal fi>.a$Afou: icpo; 6 oupavov toi; aarpot; 

2. Twv auxa^eXf cdv eicldTT) ' ii eiréaTci 

3. 7raa8Pa(T|xio; pY([iMfi * 

4. ffuv TTO^uxapirco tc^ Osi- 

5. (f> ' xal f iXa^Af O) T^ TTOt- 

6. VU • Tat? auTcov atøTep wpea- 

7. Peiai? • e>.fr,aov tov ^aov gou : — 

8. irpo^ TOi; [JiaOTiTarc <xuvéXO(«(JLev 

9. Kapirouc 4(^; eu(o^09ov * 

10. (UTavoia; a^i(k>c * irpeff- 

11. ^iai( o epya^ecOai ' irpo; 

12. j^^piGTOv irapfrjdiav * -JCoXri- 

13. xopire Oeof ope ' j^x^^ ^^ 

14. ( Upap^T)^ * xal [XApTu^ Upapj^iov 

15. oTrapiTpeiTToc ' <!>( xal 

16. Tpoirov xal Opovov 

In Martyroloffio Romano die 26 Januarii sic le^itur: Smyrnae, natalis S. Polycarpi, qui beati 
ioannis Apostoli discipulus fuit cum quo ettam alii duodeciin ex Philadelphia venientes in præ- 

fiita urbe martyrio consumati sunti. <l>t'Xa^e^f o^ (Philadelphus) est forte unus ex istis duodeciin. 

In Ifenologio Basilii Imperatoris 4»tXa$e>f o^ notalur die VIII Febbr., IIo^uxapTroc vero die XXIII 
ejusdem mensis.— Notand um hic,quod postiemum ExapostUarium est incoinpletuin, desunt enim XXX 
syllabae, ideoque rea)anet suspensuin, et patet ex inetro cautici. Syllabae XXX quae deficiunt, sic 
sant divisae IV, XI« VIII, Vll> canticus integer sequenti inodo dispositus est in syllabis, 8, 7, 8, 7, 
89 7, 8j 1, 4, II, 8, 7. Desunt ergo pagiuae. 

1. et Philadelphi: ad mod. Caelorum astrid 

2. Fratrum germanorum advenit * 
\ venerabilissima memoria * 

4. divi Polycarpi • 

5. et illustris Philadelphi * 

6. eorum, Salvator, suppli- 

7. cationibos * miserere populi tui: — 

8. ad mod. Discipulis adjungamur 

9. Fructus nobis concede * 

10. poenitentiae digne 

11. quod intercessionibus efflcitis * ad 
IS. Christam confldentia * Poly- 

13. carpe deifere * habens ut 

14. hierarcha * et martyr 

15. firmns * ut et 

16. consuetudinem et thronum 

Postremam hoc exapostilarion est incompletum , ideoque hic aliquo modo completus videtur 
sensus. — Concede ut digne fruamar fructibus poenitentiae; quoå intercessionibus efficitis (refertur ad 
Polycarpum et Philadelphum) confidentia ad Cbristum, quoniam, o Poljcarpe deifere, håbes uti mar- 
tyr firmns consuetudinem^ et ut hierarcha håbes thronum, unde obtines omnla a Christo. 
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FIN ORA GONOSCIUTE IN SICILIA i S 

God. habeat 

(wpo? yuvaixc; axouTtc6*/iTe) (1) 

1. Sofiav T7)v oupavtov * [UjJia- 

2. Ov)xai( airoGToXe • Tot? ii- 

3. TT^oei? Ttov pTjTOptøv ' xai 

4. ^TQ^ou; Twv aaTpov({|jLft>v • aaTpwvcJptwv 

5. JliXuG«? T^ y^WTTT) ffOU • (I) 

6. (toépxe TTocvooi Ji[Ae ' xat (mc- 

7. Otqt^qc yevojuvo; ' irfxpow 

8. Tou ffoO airoGTii^ou ' eua- 

9. yytkiorj tov Xoyov:- icpi? TOi? piaB. 

10. Ty;; x*P^'^^^ ^^^ xupuxa • 

11. xal auTOTTTTiv Tou X({you • xai auT<{irTiv 

12. ccXTiOeiocc |jLapTupa * xal 

13. oupaviov Gxjyy^a^ia, ' euoYye- 

14. Xtou TOU Oeiou • <sl yeivoffxo- 

15. (UV (xapxe * OecT^éaifi a- 

16. maxokt • ev co^ai? eu^Tj- 

(I) Modulus est addilus, et deet in pergament propler deficientiam paginarum, ut demonstratum 
esl in praccedenli pagina. 



(ad modulum Mulieres audite) 
!. (Apr. XXV) Sapientia caelesti * im- 
3. butus * Apostole ver- 

3. sutias rethorum * et 

4. calculos astronomorum * 

5. dissolvisti lingua tua * o 

6. Maroe celeberrime * et di- 

7. scipulus Petri Apostoli 

8. tui * (praedicans) Evan- 

9. gelii verbum: — ^ad mod, Discipulis 

10. Gratiae tuae praeconem * 

11. et oculatnro testem Verbi * et 

12. veritatis martyrem * et 

13. caelestem scriptorem * Evan- 

14. gelii divini * te agnoeci- 

15. mus Marce * diyinitus inspirate A- 

16. postole * canticis cele- 



14 LE PBRGAMBNR GRRGHE PIU' ANTICllE 

Cod. håbet 

1. (Aoii(Uv • ^riiv iepiv • |i.V7(pi»v 

2. <r^v TcavoX^te xat aiTou- 

3. |uv ' irpeo^^eiv ippo; tov 

4. Kupiov • ui^åp xoffpu (iiYi Tieiin)?: — xoa(i.ci>.....'X6iiric 

5. T^ P' Tou oaiou waTpo? tqjiåv 

6. aOavaaiou: irpo^ fco; ovaWoicoTOv 

7. Ek ica<iav Y^v Oeof avTcop ' 

8. <JU T% Tpia joc XTipu^a^ 'to 

9. ofAOouatov icarep * déptou xal aa- 

10. PeXXiou * xoxoSo^iov xa- 

11. 6etXe; * aOavaoia; • éirco- 

12. vujjie Upaxa: — 

13. et? T1QV >{ TOU OTCOffToXou xai 

14. euayyeXtaTou uo tou Btok: irpo; 

15. Tov 6«oXoyov ^avao^ov • 

16. (AUdToX^XTY^v xat xiffpuxa' 



i 



i. brarous * sacram * memoriam 
3. tuam beatissime et posci- 

3. mus * ne deficias intercedere ad 

4. Dominum * pro mundo:— 

5. Die II (Uaii) SancU Patris nostri 

6. Athanasii: ad mod. Lnmen immatabile 

7. In omnem terram theologe * 

8. tu Trinitatis praedicans * 

9. homoQsion Pater * Arii et Sa- 
iO. bellii * malnm dogma condem- 
11. nasti * immortalitatis * co- 
13. gnomino hierarcha:— 

13. Die VIII Apostoli et 

14. Evangelistae Joannis Theologi: ad mod. 

15. Thedogum sapientissimnm * 

16. sacram oratorem et praeconem * 



FIN ORA GONOSGIUTB IN SICILIA 15 

Elxapostilarioruni Collectio altera recentioris notae 

Oodex liabet 
T^ \i Noe|i^pfcou T(iSv ayy. Maprupcov xal oiAO^oyyiTtøv 

1. T'!av oéS^ofopcdV -fi p7((AVi * Sa(JUiH 

2. va Tou Foupia ' If ^arvpcev xal 

4. TOUTOu? • d); Euf 7)[Aiav Tinv X({p7iv • 

5. apiraaavTE? 2x tou Ta^ou:— • 

6. MtqvI Tip auT^ i?' TOU Ay. oiro^ToXo« 

7. MaTØaiou tou tictfft'kvaTOu 

8. . . . wpo? t5v |xa6T)T£AV 

9. Tciv ixTcXcov ou xif(puxa yeyovd- 

10. Ttt • xai irpoae^Bo'vTa toutov 

11. ei; (AaBYiTetov ' aipccvTe; Ma- 

12. TftaTov TOV cnroGToXov • 2v^o^cii( 

13. avu(AV7)C(i)[A>ev * a>( tou ^piGTOu uiråp 

14. iroOou • TO cuayyi^iov ypa^a;:^ tov euocyy^tov 

15. Mvivl T$ auTui il^' TOU ay. FpTiyopiou ToCf Oau- 

16. (JUCTOupyou: irpo; Oupaviv to?; aaTpoic 

17. A^eX^oxTifvov ^([jLVTiv • e5>(pava€ 

18. xai icoTa[tou • opjA-^v iilcxiika^ 

19. ^pJov • irY)^a[Aevo; Oau[iATOup- 

Pergamcna ^ 

Die XV Novembris Sanctorum Martyram et Gonftissorum 
Guriae, Samonae et Abibi: ad mod. Visitavit 
I. Victorum certatninis memoiia * Samo- 

5. nae Guriae * ad ven i t et 

3. Abibi * celebremus 

4. istos * qaoniam Euphemiam poeltam * (1) 

6. rapuerunt a sepuicro: — 

6. filense eodem XVI Sancti Apostoli 

7. Matthaoi Evangelistae: 

8. ... ad modulum Discipulorum 
0. Perfectorum non praeconem fsk- 

iO. ctum * et accedenteiii hunc 

11. ad doctrinam * emnes 

IS. Matthaeum Apostolnm * honorifice 

13. celebremus * qaoniam Ghristi pro 

14. amore * Evangelium scripsit:— 

15. Mense eodem XVII S. Gregorii Thau- 

16. maturgi: ad modulum Caelum astris 

17. Fratricidam lacum * arefecisti 

18. et fluminis * impetum retinuisti 

19. baculum * dirigens thaumator- 

(1) In menolo^io non est prononciatum nomen Puellae Euphemiae, raptae a sepolcro; ideoque pri- 
mum Exapostilarium bujus paginae pertinet ad historiam. 



VE pnBAUNE CBBTHK PIO" AKTICBE 



I. -p^- X« ftowrrouT« 'EPpmoc- 

3. ♦wrrf.p 9«mi{«<v) iitix^Xi- FpHY^ 

4. pu Uf apX" " »*"' 8au[«tT4pf>- 

5. -TO! xÉXwv ■ irit<ra» tav xt{- 

6. ffi* t*^^^« " »«* x«T«9>i- 

7. -yw« «vpi«i!*«" T»^ JaH««**' 

9. Mwl T« «iTS »1 ToO ir" nXiT«««: «pi« ^Si «*««= 
10. ♦»! Tiv (lopnJfMV iitixOi« * O^" 

II. T«w «mpfS<; £v«8lTi<rac • wti [«(>- 

12. Tuf io'J BTe^«v«v ■ tvJoS«? x««- 

13. xwrjnfru ■ «' ««» '^rr^'lo'! X"*" 

14. utMiv • (iq JutXtiw^S ■ exJ««*- 

15. iAy TOV Zh-t^: — aXka 5|«>«»v 

16. 'h «cv<ryv« lliipW-«! ' icap«x«Xoif- 

17. ea TOT eew ■ TU |«w xal iwTpwT« 

18. (»o ' iraw xdhio«5 eis xpi'mv " 

19. i(ia(m)lL<w( [li »^Arjs • tU «'- 

20. wviw! p«iiww;: — 



I g«m • et ocxiiKliir Bd«eii» ' eootem- 

S. nere te vota«: — »d »oi Lmneo immnlabile 

J. Spleodor »leBinBO ippMuisli • Gtejo- 

4. rie ponlifcr " ei mimulB nAr- 

5, tos emn lis " ooineai creataranun nnivoai- 
S. blem jP"*"'™« ' «t eombn- 

7. ril btatæt " et AaHKnun 

S. ooLKm "'y-'— ■ expelii: — 

9. Ibnse eodm XTOI S. Ptalooii: td Lamen imnwtabile 
l(L Lux mutjiiBi Tins ts ni- 
II. to drame oertxtBi * et Bnrt}- 
11, rii Goraoii " glarine exor- 

13. ulBi Cl * et cam an^b bipB- 

14. dins * ne ialenuttis conmofe- 

15. R pccibH SJf«l««ifc- "liid HBiÉte. 
I«. Siir'i-i" Tirfo * dNeaans 

17. Dean * rii si et Efacnlor 
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Codex Kabet 

1. My)vi r& otiiTb) xa toc eioo^ixa tti; uircpayiac 

2. BeoToxou: irpoc |mcOy)t£>v 

3. Noco^ 6 xaOapoTtfTO^ tou SciiTYipoc ' ira- 

4. ara? i4 -»roXuTijniTO? xat wapOé- 

5. vo{ * a>(|JUpov eiffayeTai ei^ ayiot ' toc 

6. tSv ayicDV iy ta * d>( ou<ra Tjyia(r(uv/i • 

7. Too PaGiXéa)^ twv o^wv:- irpog eTce<nUv|^aTO 

8. *H eupuj^opcK <nt7)v:^ ' to lepov waXaxi- fiyp>lX^P^^ 

9. OV • TOC ^<riX£(t>{ TXC ^0?^; ' ÉV 

10. T^ Oix(^ TOU Oeou * ar7([A£pov oevaTi- 

11. 6eTai ' xal Tpo^^^jV oiipavoOev • i- oufiavc&Oev 

12. ^ita^ eviéj^eTai: — iXko icpoc yuvaixec 

13. *Ov ircéXai wpoxaT7(yyetXav " twv (1) irpoxaTCiyyiXav 

14. irpo^YiTwv 6 (ni^Xoyo? • dTotpov 

15. xai ^a^^ov xai Opovov ' xal aXaTO- 

16. (17IT0V Spog • Mapiocv Tifiv 6eo7cai- 

17. ioL' iridTu^ oveuf 7][i.7(<rci>|£ev • <nf- 

18. [Acpov yap irpoffflpeTai ' ei( otyia T(i>v 

19. ayicdv ' avaTeO^vai Rupic^:- aXXo irpo^ [taOTiTaic 

20. A'yyiXwv Ta aTpaTcupwtTa • (yifipte- 

(1) Exapost editum cum variantibas. 

i. Mense eodem XXI introitus sanctissimae 
S. Deiparae ad modulum Discipuloram 

3. Sacrarium parissimum Salvatoris * tha- 

4. lamus pretiosus et Vir- 

5. go * bodie introducitur ad Sancta * 

6. Sanctonun Sancta * ut sit consecrata * 

7. Begi universoram: — ad mod. Visitavit 

8. Spatiosom tabema6ulum * sacrum paiati- 

9. nm * Regis gloriae * in 
10. demo Dei * bodie dica- 

il. tur * et escam caelitus * di- 

12. gne recipit: — aliud ad Mulieres 

13. Quam olim praenanciaverant * 

14. Propbetarum consessus * urnam 

15. et yirgam et tbronum * et inexcis- 

16. sum montem * Mariam Del ancil- 

17. lam * fideliter celebremus * bo- 

18. diQ enim offertur * ad Sancta 

19. Saneiorum * consecrari Domino:- aliud ad Discipulis 

20. ÅDgelorum agmina hodi- 

8 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 



1. e laadant * gloriam 

2. Dei nostri * in excelsis cla- 

3. manlia * et quibus in terra pa- 

4. cem * Dei famuiam Virginem * 

5. gradientem in Sancta * 

6. Sanctorum viden tium * et morta- 

7. liam * palam revocationem 

8. ostendens * quam omnes 

9. celebramus * at patro- 
10. nam mandi: — 

il. Mense eodem XXII Sancti Gregorii 

12. Acragantini: ad mod, Lumen immutabile 

13. Lumen ex Occidente emiltens * om- 

14. nem creatorarom aniversitatem illaminas * 
15.. spJendoribus verboram * 

16. Gregorie pontifex * Acragan- 

17. tioorum gloria * Ecclesi- 

18. ae * perlucida margarita: — 

19. Cnm martyribos obsecra * 

20. misericordem Deum * celebratis8i(ma Deipara.) 



Op^VTOV 
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Codex liabet 

pov avo[Jivouciv • Tinv JoSotv 

ToO Øeo5 iQiJLcov • 6v ut]/i(rTOic po- § 

cSvTa* xai tok 6v yij ttiv ei- 

pTQVYiv • T7)v Oeoirai^a xop7)v • 

^^i'Coudov eiq ayia • twv 

aytcdv opcivTGJV • xai twv Ppo- 

TTpo^TtXoG^av • r,v iravxe^ 

[Jl£Yac'XuVO[A£V * b>^ irpocTot- 

T7IV Toij xoa[iJou : — 

MtivI t« ouTtø xP' ToG iy. rpijyopiou 

ToG AxpflcyavTt^G: irpo? 9«? owaXXat«Tov 

TAi^ fpuxTCdpiat; 1ÅV >.oycov * 
rpvryopie Upap^^a • oxpayocv- 
Tivcdv TO xXeog • Triq éxxXvjdi- 
a^ • 6 JioeuyTi^ (xapyapiTYi; : — 
Mexa itapTupcdv ^uao)iret * tov 
6^e>(|iova øeov * 'ffavupYi(Te ØeoTOxe) 



irpocrraTijv eeset potius 
irpocTocTii^ay vel irp<H 
oTttTiv per lioentiam, 
attent^ eurithmia can- 
tici. 

'tk^ fpuxTCttpiac 



FINIS PIUMAB PARTIS PBRGAMENARUM 



TAC-SIMILE DELLE PERGAMENE ALCARESl 



C< 









Æ 












cWu. ii 8'.«-t ; 



? ? 



BL ./ ^ *' t^_t * ■« — -I- 

•»^ r oy Ki'T* *-ri •ttuttv'Kt«! *-*• 

, »-, i w»n-wrer»# »•••■' VW^A**"« Mit* 



LE PERGAMENE GREGHE PIU* ANTICHE 



FIN ORA CONOSOIUTB IN SICIIjIA 



DEL SOCIO P. PILIPPO MATRÅNGA 



Bedtatat ud di 14 geonaro 1875 



SUL MXaiTO VELIM FBBfiAlOSIB 

Le peipunene di San Nicol6 pria di tatto hanno rinesUmabfle pmgio Æ 
sere sacre reliquie del medesimo Santo. Qoindi meritano di essere aotenUeite 
dal Monsignor VescoTo Diocesano : chiuse e soggellate in qiposito reGquiere, ed 
esposte aDa yenerazione dei ledeli. 

In oltre sono pregeToli quali monamenti antichi fer la loro antpntiritiu 
essendo state consenrate sempre dentro Tarca sepolcrale del Santo, come si sa 
per tradizione. Pregeroli per la pakografia, come anche per le spedafitå pako- 
grafiche non comoni nei codici grecL 

Queste qpedaHtå sono doe. Le indicazioni marginali delle pa^me, e le in- 
termzioni deDe linee, per dåre hiogo alla fine dd troparii preeedenti con fl at- 
gno : :, (vedi nel lacsimile) die equirale ad nna Ibnna di cræe: croæ, che Te- 
desi cbiaramente ripetuta allo stesso fine nei dne franmienti di Salmi deDe 
stre medesime pergamene. 

Qneste doe particolarita nd rinsdrono nnore , e mi persuasi del loro 
lore, dopo hmg^e osserrazioni latte scdle pergamene, non arendole redote 
tale né ndla Paiatographia Graeea åd Mont4aoeon , né in qndla del Padre 
Piacentini BaaKano dB Grottafiorata. 

Per6 Usogna notare, ehe le indicazioni marginali scritte Tertieahnente. (vefi 
nel faesimile) non sono generali per fl fibro , heoA paniali per riwnma per- 



r 
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gamena, onde il legatore non rovesciasse Y ordine dei fogli , essendo , come ap- 
pariscc, la maggior parte pergamene staccate : dissi H maggior parte, perché tra 
le pergamene del medesimo santo, compagne delle nostre, che sono in possesso 
degii Adernesi, si vede una in doppio foglio. Per Tordine generale delle pagine 
non si scorgono indicazioni nelle nostre membrane; ma, se pure vi fossero state, 
lo dovettero essere forse nelle estremitå delle stesse, che poi, dopo fatta la cu- 
citura di tutto il libro, forono tagliate, per pareggiarne i fogli. 

CLASSIFIGAZIONB DELLE PERGAMENE 

Ho segnato in rosso si le singole pergamene, come anche la copia del testo 
c la traduzione, con le lettere deH'alfabeto greco, cioé «, P, y, ^, e, C, ^, 6, 
i, X, \j (A, V, S, o, invece di apporvi il segno con nmneri arabici, il che mi 
parve poco conveniente a riguardo specialmente delle pergamene. L'ordine alfa- 
betico peré non é conservato, perché nel progresso dello studio ho dovuto tra- 
^rtare le pergamene qua e lå a seconda dei toni, come le veniva mano mano 
deciferando. Ora poi volendo riunire le due partite delle pergamene si Alcaresi, 
che Ademesi, a queste ultime, che sono sette di numcro, ho apposto per segno 

le lettere majuscole dell'alfabeto greco, cioé A, B, r, A, £, z, H, avendo dato loro 
il posto conveniente giusta il sistema stabilito. 

I tre frammenti segnati con le lettere A, a, e P, sono in doppio foglio, 
quindi hanno quattro facciate ciascuno, e sono frammenti di due separate coUe- 
zioni di Exaposiilarii^ cui per la loro antichitå ho dato il primo posto nel clas- 
sificare le membrane. 

Le due prime segnate con A e a sono le pergamene piti insigni, perché 
piii antiche, alle quaU senza punto esitare assegno la data. Esse sono dd secolo IX 
o della prima metå del secolo X. 

AU'altro frammento, segnato con la p, perché di caratteri meno belli, e per 
essere irregolare nel numero delle linee, e non isbiaditi i suoi caratteri, come 
osservansi quelli delle due precedenti pergamene , potrei assegnare per data la 
seconda metå del secolo X, ovvero la prima dell'XI. 

Questi frammenti di due libri separati , e d6 risulta non solo dalla formå 
dissimile dei caratteri, ma anche dal numero delle linee, in essi tracciate, e dalla 
grandezza dilTerente delle membrane, sono di sommo pregio, per essere una ra- 
ritå. Imperciocché avendo mandato il frammento segnato con la P, copiato e tra- 
dotto. in Roma all'E.mo signor Gardinale Pitra Bibliotecario della Yaticana, be- 
nignamente mi riscontrd il dottissimo Porporato, dicendomi: che Egli non co- 
noseeva se non un solo esemplare di somiglianti raccolte, e che quindi era sul 
poBio di asserire in una sua imminente pubblicazione , essere stata quella una 
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coUezione di uso privato; ma ora, dopo Tesempio della nostra pergamena, cam- 
bid parere, e giudicå simili collezioni essere state di uso pubblico. ÅUora gli 
mandai copia della prima pergamena Åkarese, cioé di quella segnata con Ta, 
per confermarlo vie piii nella cambiata opinione. Per il che queste tre perga- 
mene, quantunque frammentate, sono sommamente preziose, e meritano essere 
riguardate come un vero tesoro. 

Seguono poscia le altre pergamene, che in classe formano la seconda parte. 
scritte con caratteri piji grossi , chiari e pronunciati, sino alle due che conten- 

gono frammenti di salmi ; cioé le segnate principiando dalla lettera B, poi r, 
Yy ^9 etc, sino alla Z. Ora questi frammenti appartengono ad ima coUezione di 
orazioni (che direi FlorilegioJ dette nella ulliciatura greca troparii, la maggior 
parte dirette alla Beata Vergine con la interpolazione di altri troparii in onore 
di S. Nicold di Mira neUa Licia, ed altri in onore deU'Arcangelo S. Michele. In- 
terposti sono anche i cosl detti Hirmiy altri interi ed altri accennati. Questi 
hirmi sono canti, e servono di regola di modulazione ai susseguenti troparii. 
Di Mrmi e di troparii sono composte le Odi, e queste sono nove, c di queste 
nove Odi é formato il cosl dctto Canoney (mnt autem Odae novetn, quia cae- 
lestis hierarchiae et hymnodiae imagmem praeferunt. Zonaras.) che si recita 
o si canta nel mattutino della ufficiatura greca. Quando le Odi sono nove, si 
dice Canone; quando sono quattro, si dice TettraodUm; quando tre, Triodion; 
quando due, Diodion. 

Ora le nostre pergamene, poiché vi si vedono notate le Odi nello insieme 
sino alla IX, dovrebbero dirsi una raccolta o Florilegio, al quale mi pare, che 
dovcsse essere stato apposto il seguente titolo: 

IlapOevixov AvOo^oy^ov 



TITOI 



Kovovec ei; tyjv TTrepoyiav ØeoTOxov 

ex T^c IlapocxXTiTiXTic 

xal oL^ac/6^1'4 

ex^eyo(uvoi 



ViRGINEUM FlORILBGITJM 

sgilicet 

Ganones in Sangtissimam Deiparam 

EX Paragletica 

ET ALIUNDE 
SELKGTI. 

Perciocché la maggior parte di questi troparii sono desunti dai Canoni 
della cosl detta Paradetica, sceltine quelli consacrati alla Vergine. La Parade- 
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Uca é uno dei libri corali della ufficiatura greca, composto da S. Giovanni Da- 
masceno. Una buona parte dei troparii delle nostre pergamene sono di &tto 
reperibili nelia Paracletica ; altri sono irreperibili , e perciå inediti. Gli Hirmi 
sono registrati nell'£rin»oto^i(m, altro libro di ufficiatura greca. 

Indi ho dato alla meglio un certo ordine a tutte le p^gamene, anche alle 
inedite, regolandomi con gli hirmi, giusta i Toni, cbe nel canto Greco sono ottOj 
come Otto sono nel canto Gregoriano. Ma 1' ordine dei Toni nel canto Greco é 
diflferente di quelli del canto Gregoriano. Del canto Greco l'ordine é il seguente : 
Tono I; Tono H; Tono IH; Tono IV; ObUquo, o Piagale del I; Piagale del H; 
Piagale del HI, detto Grave; e Piagale del IV. Ora secondo questo ordine mu- 
sicale bo' cercato di dåre il posto loro a tutte le pergamene di questa seconda 
parte, meno le due ultime segnate, la prima con la lettera \l, cbe nella perga- 
mena é X in rosso, e Taltra cbe é una meta di pergamena tagliata e segnata 
con la lettera Z. 

Queste due ultune membrane sono dello stesso genere di .coUezione delle 
precedenti pergamene: ma quella segnata con la (a...>. é un frammento di al- 
tro libro , percbé i suoi caratteri sono assai rozzi e le sne linee non confron- 
tano con quelle dei precedenti frammenti. Poicbé quelli contano costantemente 
n.^ 17 linee in ambe le facciate, questo al contrario, nella prima facciata conta 
n.** 16 linee , e nella seconda n.^ 15. Percid é evidente , cbe , differendo dalle 
precedenti pergamene, questa é un frammento isolato di un'altra coUezione. La 
seconda segnata con la z, non presentando alcun segno di Tono, non pud essere 
classificata , quindi V bo confinata all* ultimo posto. Gosl cbe fin qui abbiamo i 
frammenti di quattro libri distinti e differenti fra loro. 

In una membrana bo scritto in rosso questa parola, aJeaTroTov, cbe signi- 
fica non hobens dominum, ossia ignota, percbé illegibile, quantunque, dopo espur- 
gatala dalla terra, da cui era bruttata, avessi adoperato tutti i mezzi a fine di 
risuscitame i caratteri. Non vi pote né Tacido tanico, né Tacido gallico. Laonde, 
essendomi riuscito vano tutto quel lavorio, la mandai alle caiende. Le sopra de- 
scritte indicazioni marginali si osservano solamente in una gran parte di queste 
pergamene, cbe sono al certo del X secolo. 

A questi due Florilegii seguono due frammenti di Salmi. Separandoli dal 
resto delle membrane, ne bo formata la terza parte, con Taggiunta dei due fram- 
menti di un anticbissimo Menologio , dei quali terrd parola alla fine di questo 
discorso. I due frammenti di salmi sono segnati con le lettere v...(jl rosso, e $...v 
rosso; e qul, prendendo per le sottili la disamina, dovrei dire, essere due fram- 
menti di due salterii , percbé il primo diflerisce dal secondo e nella formå dei 
caratteri, e nel numero delle linee. Vi si osservano dei difetti nelle linee, con- 
tandovisL nella prima facciata 18 e 17 nella seconda, il cbe é un disaccordo: 



mentre il seewui^ firaiimi*^at<.» e scritto tva iMniUeh pid nitidi, ed é rrø.^fein? 
nella numenzione delle Unee. pjiohe vi si contano n.^ 17 in ambedue le £w^ 
date. Ma per non m^ltiplicare gli en ti, diro piattoc>to eo^ alla gn^sau ohe que- 
sti dne firammenti, quantunque disirivpanti fira loro, sono parte di un Saltervx 
Di modo che abbiamo i firammenti di cuåq>ie libri belli e'buoni. Anche queste 
due pergampne sono del X seojlo. 

Qoesta moltiplioitå di ILbri non deve recare maravidla, perviocche, e:^^ndo 
stato U Santo an monaco Ba^IIIano . benché del puxolo abit*K e recitando Tuf- 
ficio dirino, nn libro soto non poteva bastare a qiiella recita. lo souo prvle di 
rito greco: é facile capire che mi reciti il dinno nfGoio, e penrio, anzi che ma- 
raviglianni. cijmprendo bene, che il Santo, non avendo avuto in u50 per quella 
recita libri adattati e proprii, non S.TS:se stat) sacenlote, ma seniplice laico. Im- 
perdocché le pergamene non dånno altro che il risultato di due coUezioiii di 
Exapoitilariij di uno o due florilf^ii della Paraclotica, e di un SaUero: men- 
tre per la recita del mattutino e del vespero corale spesso oiYorrono piu libri. 
Occorrono oltre Y Horoloffion y che sarebbe quasi il Breviario, il Jtenohyjian^ k 
Peracletica; nella quadragesima invece del Menologion il TriodioHy o ambeilue; 
qK960 YHlrmologion per gli Himn: e dal di deUa Pasqua di Resuirezione sino 
aDa Pentecoete prende posto il Pentecostarion: il Saliero poi si recita per tutto 
il torso dell* anno. Qual maraviglia pertanto che dentro la tomba del Santo si 
trovassero cinque libri, che si potrebbero ridurre a tre ? Prinw: in due raccolte 
di Exapostihrii. che non si contano tra i libri deiruQiciatura greca, almeno ai 
nostri tempi, e che si riducono ad una sola specie di libro. Secondo: in due 
FlorilegiL composti di hirmi e di troparii in onore della B. Vergine; ed anche 
questa sorta di Florile^iii non sono amniessi per la soddisfaztone delFobbligo 
delle ore canoniche. Terzo: in un SaUero ^ ammesso nella ufBeiatura canonica, 
ma questo libro fu ed é per le mani di tutti anche secolari di ambedue i sessi, 
Anzi, perclié mi cosla, debbo asserire, che sono anche donne in Oriente ai no- 
stri giomi, le quali sanno a memoria gran parte dei Salmi. Quindi pare, che 
1 monaci , compagni in qualche modo del Santo , vedutolo morto con uno dei 
suoi libri di orazione in mano, abbiano ottimamente deliberato di coUocare den- 
tro la sua tomba anche gli altri libri usati da Lui nelle sue orazioni. (Vedansi 
il Surdi al C. XXXH , § 6 , ed il Gualteri Parte I*, C. VID : piu le pitture in 
Alcara, che contano tre secoli di antichitå, presentano il Santo in ginocchio col 
bastone e col libro aperto in mano e cogli occhi rivolti al cielo, che é Tatteg- 
^amento in cui si trovo morto dentro la grolta da Lui abitata per piii di SO 
anni nella montagna, detta Calamnia, presso Alcara. La tradizione non inter- 
rotta attesta essa pure questo fiatto, onde pare, che poco si possa dubitare sulla 
veritå, che il Santo avesse fatto uso di quei libri.) 

Finahnenta debbo ragionare sulla tavoletta di legno, che é tra le mcmbrane 
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Alcaresi. Questa é una metå di legatura di libro , ma non delle nostre perga- 
mene, perché molto piti piccole e sproporzionate, messe al paro della estensione 
della tavoletta. 

Neila parte interna di questo piano di legatura redesi incollata una antica 
pergamena scritta, che fa Tufficio di quella carta mannorea, o di altro colore, 
applicata ai nostri tempi nclle parti interne delle legature dei libri, e chc di- 
cesi guardia. 

Questa pergamena, che abbraccia trenta linee di scrittura, segnata da me 
in rosso con la iettera o, appartiene ad un Menologio antico. (Il Menologio della 
ufficialura greca costa di dodici volumi, uno per ciascun mese dell'anno.) 

Questa fa parte del Canons del giomo 10 del mese di ottobre , nel quale 
la Cliiesa greca celebra la memoria dei santi martiri Eulampio ed Eulampia , i 
quali furono martirizzati sotto Massimiano nell'anno 296. 

Questa pergamena é scritta con caratteii piu belli di tutte le altre sopra- 
descritte , e percié é piii antica di lutte , e non saprei allontanarmi dal giudi- 
carla della seconda metå ed anche della prima del secolo IX. Perciocché, atten- 
dendo agli autori di questo frammento e dell'altro, di cui appresso ragionerå, i 
quali sono Giuseppe Studita^ che visse nel 7i7, e Teofane il Grapto, vissuto 
neir 829, a piu antica data non la potrei assegnare : e dissi del secolo IX, per- 
ché, se il legatore del secolo XII adoper6 questo foglio a guardia di legatura di 
libro, allora dovea essere in uno stato si lacero il Menologio, di cui faceva parte 
questa membrana, da non potere piii servire all'uso del coro; e perché un libro 
membranaceo fosse ridotto a un simile stato, almeno dovean passare circa quat- 
tro o certo tre secoli. Cito un caso ben diverse , ma che puo in qualche modo 
avere la forza di persuadere. Noi vediamo quasi intatte le prime edizioni dei 
libri stampati in carta bambagina del 1440, epoca della invenzione della stam- 
pa : or bene ; ad un libro scritto sulla pergamena , ancorché di continuo fra le 
mani, non saprei se si potessero negare, se non quattro, almono tre secoli alla 
sua integritå. Questo giudizio ha per base la narrazione storica, i monumenti e 
la tradizione, daUe quali si ricava, che il Santo morisse con uno dei suoi libri 
di orazione in mano, come dissi, e che con tutti i suoi libri sia stato coUocato 
nel suo sepolcro, dal quale di fatto sono state tolte questo pergamene, e man- 
date a me per interpetrarle. 

Conviene ora riferire una bella coincidenza ; ed é, che tra le pei^mene 
degli Adernesi, che ho presso di me, favoritemi dal Rev. Canonico Petronio-Russo, 
ho osservato una, la piu lunga di tutte, essere la pergamena, che era incollata 
nell'altra tavoletta, la quale servl di piano del libro antico, compagna deir altro 
piano di legiio giå descritto. Un frammento della tavoletta, sulla quale era in- 
collata la pergamena Adernese, si trova fira i frammenti delle pergamene man- 
datemi da Akara. Ora precisamente la membrana Adernese é quella, che era 
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incollata nel pezzo dclla tavoletta, compagna della sana armata deUa pergamena. 
La inerabrana Adernese é frammento anche quella deDo stesso mese di ottobre 
e del giorno 9, nel qaale si celebra la meraoria di San Giacomo Apostolo. Chi 
é che non si ayreda. che il legatore andasse mano inano strappando i fogli del 
vecchio Menelogio per gli usi della sua arte ? — Ho awicinato la pergamena 
Adernese al frammento della tavoletta, e combaciano perfettamente; ai buchi ca- 
gionati nella tavoletta dai cbiodi di rame, ornamento e custodia della esterna 
coperta della legatura , ribaditi nella sua parete interna , corrispondono i buchi 
dclla pergamena causati dalla rugine di quella ribaditura , ed anche le tracce 
dei caratteri, lasciate suUa tavoletta per causa della incoUatura, combaciano esse 
pure. Per cui é fuori dubbio , che la pergamena Adernese sia la compagna di 
quella, che vedesi incollata nella tavoletta sana, che é tra le pergamene di Alcara. 

Questa notizia é veramente interessante: då forza di autenticitå alla per- 
gamena Adernese, e merita di esscre tenuta cara neUa memoria degli Alcaresi. 

Da noi Siciliani poi in generale, quantunque non tutti Adernesi. vale quanto 
dire,non tutti concittadini del Santo; né Alcaresi, i quali sono i possessori del sacro 
suo corpo; questi frammenti di greche membrane meritano essere ammirati e 
riguardati quale un prezioso tesoro monumentale. Perché , dato , che i giudizii 
appoggiati alla storia, ai monumenti ed alla costante tradizione, da me portati, 
siano esatli , queste sono le pergamene greche piu antiche fin ora conosciute 
in Sicilia. 
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